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ТИПОЛОГІЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ЛОГІЧНОЇ СЕГМЕНТАЦІЇ 
РЕЧЕНЬ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Анотація: Пропонована стаття присвячена порівняль-
ному дослідженню засобів вираження логічної сегмен-
тації в  англійській мові та українській мові. Тема статті 
обумовлена,тим що вивчення функціональної перспективи 
речення на сьогодні є  найважливішим етапом у  форму-
ванні комунікативно-функціональної граматики будь-якої 
мови. У  статті проаналізовані загальні теоретичні засади 
поняття «сегментація». Охарактеризовано основні особли-
вості сегментації речення в лінгвістиці. У ході роботи висвіт-
лено основні етапи наукової думки в галузі порівняльного 
мовознавства, розглянуто такі поняття як «сегментація», 
«логічна сегментація», а  також проаналізовано принципи 
логічної сегментації речень в аналізованих мовах. Проведе-
но системний аналіз наявний даних з проблеми сегментації. 
Виділено й проаналізовано засоби вираження сегментації 
в  мовах. Зʼясовано, комплекс головних розбіжностей сег-
ментації речень в українській та англійській мові. Встанов-
лено комплексний аналіз педагогічного, психологічного 
і лінгвістичного знання з проблеми дослідження. Виявлено 
механізм сегментації, який є одним із спеціальних механіз-

мів, що забезпечують всі аспекти комунікації. Проаналізо-
вано й  описано реальні зв’язки у  реченні. Виділено, уза-
гальнено й систематизовано знань з питань особливостей 
сегментації англомовного тексту. Проведений зіставно-ти-
пологічний опис двох мов з даної проблеми. Виходячи з да-
них теорій, виділено основні проблеми сегментації речення 
в англійській мові. На основі порівняння з англійською мо-
вою детально виділені і описані в порівняльному плані син-
таксичні, граматичні та лексичні способи виділення теми 
і реми. В ході роботи виявлено універсальне в механізмах 
сегментації висловлювання в  англійській і  українській мо-
вах, а також визначені ті області, які вибірково притаманні 
або англійській мові, або українській мові. У статті розгля-
нуто явище сегментації в  pізниx aспeктax: істopія poзвит-
ку структур як експресивних oдиниць літepaтуpнoї мови, 
пpoaнaлізoвaнo pізнoвиди сегментації. 

Ключові слова: синтаксис, речення, парцеляція, тема, 
рема, розчленування, сегментна конструкція
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TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF LOGICAL SEGMENTATION 
OF SENTENCES OF UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Summary: The proposed article is devoted to the compara-
tive study of the means of expression of the logical segmenta-
tion in English and Ukrainian. The topic of the article is deter-
mined by the fact that the study of functional perspective of 
a sentence is now the most important stage in the formation 
of communicative and functional grammar of any language. 
The article analyzes the general theoretic foundations of the 
notion of “segmentation”. The main features of sentence seg-
mentation in linguistics are characterized. In the course of the 
work main stages of scientific thought in the field of compara-
tive linguistics are reflected, such concepts as “segmentation”, 
“logical segmentation” are studied, and principles of the logical 
segmentation of sentences in the languages under considera-
tion are analysed. A  systematic analysis of the available data 
on the problem of segmentation is performed. The means of 
segmentation expression in the languages are identified and 
analyzed. It has been revealed that the complex of the main 
differences in the segmentation of sentences in Ukrainian 
and English languages. The complex analysis of pedagogical, 
psychological and linguistic knowledge of the research prob-
lem has been established. The mechanism of segmentation, 

which is one of the special mechanisms providing all aspects 
of communication, has been revealed. Real links in a sentence 
are analysed and described. The knowledge on the peculiari-
ties of segmentation of the English-language text has been 
identified, summarized and systematized. A  comparative-ty-
pological description of the two languages on the problem has 
been carried out. Based on these theories, the main problems 
of sentence segmentation in English are highlighted. Based 
on the comparison with the English language, the syntactic, 
grammatical and lexical ways of separating the topic and the 
rheme are highlighted and described in detail in a comparative 
perspective. In the course of the study, the universal mecha-
nisms of sentence segmentation in English and Ukrainian are 
revealed, as well as the areas that are selective in either English 
or Ukrainian. The article considers the phenomenon of seg-
mentation in different aspects: the history of the development 
of structures as expressive units of literary language, the types 
of segmentation are analyzed.

Key words: syntax, sentence, parcelling, theme, rhyme, dis-
memberment, segmental construction

1. Вступ

Сучасний етап розвитку лінгвістики характери-
зується підвищеним інтересом до порівняльно-
го вивчення мов. Це пояснюється рядом причин, 
в  тому числі: контактністю, що виникає як на-
слідок світоглядного, культурного та соціально-
го зближення народів; необхідності врахування 
особливостей рідної мови в методиці викладання 
нерідної мови; прагненням поліпшити викладан-
ня, практику перекладу.

Дана робота присвячена аналізу сегментації 
розповідного речення і  виконана в  рамках син-
хронного зіставно-типологічного дослідження 

в  двох генетично неспоріднених мовах: англій-
ській і  українській. Розробка цієї проблеми на 
матеріалі зіставлення синтаксисів англійської та 
української мов ще потребує дослідження.

Актуальність цієї роботи обумовлюється тим, 
що вивчення функціональної перспективи речен-
ня на сьогодні є найважливішим етапом у форму-
ванні комунікативно-функціональної граматики 
будь-якої мови, складання якої продиктовано по-
требами комунікантів в  адекватному володінні 
мовою, а  не тільки аналізі абстрактних прикла-
дів, як пропонують традиційні граматики. Ак-
туальність роботи також визначається недостат-
ньою вивченістю проблеми сегментації речення 
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Вивчення і  опис реальних зв’язків у  речен-
ні означає виявлення, вивчення і  опис способів 
сегментації речення. Сегментація речень являє 
собою інтерес в порівняльному плані. В останні 
десятиліття проблема одиниць сегментації знову 
знайшла актуальність. У роботах вчених спосте-
рігається розуміння необхідності їх суворої ди-
ференціації та вироблення єдиного підходу до ви-
значення одиниці. Дослідники одностайні в тому, 
що одиниці, на відміну від сегментних одиниць, 
ієрархічні, однак є на сьогодні моделі, які розріз-
няються кількістю рівнів ієрархії..

Метою дослідження є виявлення особливос-
тей логічної сегментації англомовного й україно-
мовного тексту, а  також полягає в  тому, щоб на 
основі зіставно типологічного аналізу виявити 
подібності та відмінності сегментації організації 
висловлювання в  англійській та українській мо-
вах.

3. Виклад основного матеріалу

Під «сегментацією» в лінгвістиці розуміють ліній-
не членування мовленнєвого потоку на складові 
відрізки. [5] В залежності від рівня мови розрізня-
ють смислове, актуальне, просодичне, синтаксич-
не членування і т.д., які поділяють мову (текст) на 
відповідні одиниці. Сегментація в мовознавстві, 
лінійне членування мовного потоку (тексту) на 
складові відрізки – сегменти, співвідносні з пев-
ними одиницями мови: значущими  – реченнями, 
словами, морфемами (синтаксичними, морфоло-
гічними ) або незначними – силабема, фонемами 
(фонетичними ). У тому ж сенсі говорять про по-
двійне лінгвістичне членування (термін А. Марті-
ні) (Буніятова, 2001, c. 74)

Сегментація – процедура синтагматична, що 
передує визначенню парадигматичних одиниць, 
які встановлюються шляхом порівняння сегмен-
тів. Одиниці, називаються сегментними, проти-
ставляються суперсегментним одиницям мови 
(Зaгніткo, 2000, c. 144)

Як відзначають багато дослідників (Н. С. Вал-
гіна, Г.  Н.  Акімова, А.  С.  Попов та ін.), пошире-
ність розчленованих і  сегментованих синтаксич-
них конструкцій – одна з особливостей сучасного 
синтаксису. Виникнення цього явища обумовлено 

в  англійській мові і  необхідністю подальшого 
дослідження цієї проблеми в  загальнотеоретич-
ному плані.

Сегментація як один з  найбільш важливих 
членувань речень була і  залишається предметом 
пильної уваги дослідників. Це явище вивчалося 
на матеріалі різних мов і текстів різної фоно-сти-
лістичної приналежності. Однак сегментація тек-
сту в англійській мові займає дуже скромне місце 
у дослідженнях, присвячених проблемам сегмен-
тації, що й обумовило тему нашої роботи. Узагаль-
нення і систематизація знань з питань особливос-
тей сегментації англомовного тексту необхідні 
для теорії мови, а також таких практичних цілей, 
як навчання читання англійської мови, розвиток 
навичок їх інтерпретації та розробка алгоритму 
автоматичного синтезу і розпізнавання мови.

Актуальність роботи полягає в  тому, що до-
слідження є  першим комплексним досвідом зі-
ставно-типологічного аналізу логічної сегментації 
розповідного речення в англійській та українській 
мовах.

2. Аналіз дослідження

В останні роки синтаксис стає найважливішою 
складовою частиною теоретичного курсу гра-
матики, через те, що більшість явищ синтаксису 
може бути описано всебічно, якщо в  якості від-
правної точки розгляду синтаксичних структур 
прийняти нетрадиційне членування на підмет 
і  присудок, а  членування на рему і  тему. Це оз-
начає знаходження функціональної перспективи 
речення, розподіл елементів висловлювання за 
важливістю подачі інформації. Таке членування 
речення являє собою членування на вищому рів-
ні, в порівнянні з синтаксичним рівнем, через те, 
що воно ґрунтується головним чином на смисло-
вих зв’язках або відносинах між частинами речен-
ня. Механізм сегментації є одним зі спеціальних 
механізмів, що забезпечують всі аспекти кому-
нікації. Одиниця, найбільш пристосована і  при-
значена для комунікації, є речення. Включаючись 
в  мовну послідовність, в  текст, речення зазнає 
певних формальних і семантичних змін, набуває 
відповідну комунікативну семантику.
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впливом усного мовлення на письмове. Синтаксис 
із системою стійких зв’язків і відносин, з постій-
ними кордонами речення останнім часом зміню-
ється. Існуючи паралельно і частково приходячи 
на зміну такому синтаксису, все більш активізу-
ється і  захоплює позиції в  літературі синтаксис 
актуалізований – із розчленованим граматичним 
складом реченням, із висуванням семантично 
значущих компонентів реченням в актуальні по-
зиції, із порушенням синтагматичних ланцюж-
ків, з  тяжінням до аналітичного типу виражен-
ня граматичних значень (Вихованець, 1993, c.23). 
Сегментація – членування речення в контексті на 
вихідну частину повідомлення – тему (дане) і на 
те, що стверджується про неї – рему (нове). Будь-
який член  (або члени) речення та відповідно до 
контексту або ситуацією може виступати як тема 
або реми.

Компоненти сегментації речення розпізна-
ються: (Зaгніткo, 2000, c.  145) за інтонацією (ха-
рактер наголоси, паузація); за позицією(зазвичай 
тема поміщається на початку фрази, рема  – в кін-
ці); за виділено – обмежувальними прислівника-
ми  (  «саме», «тільки»); за  ремовидільними  кон-
струкціями; за контекстом(Вихованець, 1993, 
c. 56)

Прямий порядок проходження тема  –  рема 
переважає  і  іменується прогресивним, об’єк-
тивним,  не емфатичним. Зворотний порядок 
рема  –  тема називається регресивним, суб’єк-
тивним, емфатична, хоча останній не завжди 
зумовлений цілями емфази. Початкове поло-
ження підлягає – ремі в мовах з фіксованим сло-
вопорядком  (напр.,  Англ. «Suddenly the telephone 
rang at the end of the corridor») (Кoндpaтeнкo, 2004, 
c. 318). В основу сегментації спочатку було покла-
дено уявлення про смислову залежність / незалеж-
ність речення в  складі складних речень; пізніше 
воно було замінено поняттям граматичної залеж-
ності / незалежності частин складних речень. 

Сегментація речень в  українській мові є  од-
ним з механізмів побудови тексту. Це свого роду 
ядро, навколо якого і  складається вся семанти-
ка тексту. Саме в  тексті максимальна одиниця 
мови  –  речення  –  стає мінімальною одиницею 
мови  –висловлюванням. Відповідно, при дослі-
дженні україномовного тексту особливого зна-
чення набувають питання забезпечення успішної 

комунікації, однозначного тлумачення одиниць 
і  змісту тексту, що обумовлює необхідність ви-
вчення і опановування інструментом актуально-
го членування речення. Текст,  бувши  основною 
комунікативною макроодиницею, повинен воло-
діти зв’язністю, як формальною, так і смисловою, 
і відповідати певним законам побудови (Вихова-
нець, 1993, c. 75)

В аналізі комунікативної структури речення 
в українській мові виділяють три рівні: синтак-
сичний (рівень граматичної будови речення)  – 
передбачає формально синтаксичний розбір по 
членах речення, перш за все виділення грама-
тичного підмета і  граматичного присудка; логі-
ко-граматичний (рівень  смислової будови  ре-
чення)  – дозволяє визначити вираз суб’єкта 
і  предиката судження; логіко-комунікативний 
(рівень організації висловлювання)  – визначає 
актуальну структуру висловлювання (Зaгніткo, 
2000, c. 146)

Аналіз фрагментів текстів української мови 
проводився на підставі двоетапного підходу до 
сприйняття письмового тексту, що виділяє ме-
ханізм власне читання і  механізм інтерпрета-
ції. На етапі читання провідну роль відіграють 
лінійні відносини між суміжними словами, се-
гментами і реченнями. На етапі інтерпретації чи-
тачем проводиться аналіз синтаксичної, семан-
тичної  і  прагматичної структури прочитаного 
тексту. Це дозволило нам виділити два види се-
гментації  мовного ланцюга. Лінійна сегментація 
полягає у визначенні меж між суміжними сегмен-
тами тексту (лінійні відносини) при читанні. 

Сегментація включення полягає у визначенні 
відношення включення менших одиниць у більші 
(структурні відносини) при інтерпретації. Кожен 
з цих двох видів сегментації може бути поділений 
на три типи: нормативну, фіктивну і  множинну 
сегментацію.

При нормативній сегментації як читання, так 
і інтерпретація прочитаного протікають без збо-
їв. Текст сегментується читачем по нормативній 
моделі внаслідок сукупності мовних маркерів, що 
дозволяють декодувати його структуру і  семан-
тику одиниць. До лексичних маркерів зараховує-
мо конектори, до граматичних маркерів  відноси-
мо засоби анафорізації. Сигналом до розриву між 
сегментами в їх лінійній послідовності визнаєть-
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ся синтаксична і семантична незв’язність суміж-
них елементів (Буніятова, 2001, c. 77)

Аналіз сегментації речень, ускладнених вто-
ринно предикативними структурами в  англій-
ській мові, в  цьому розділі буде проводитися 
на прикладі семантично ускладнених речень. 
При цьому доцільно розглянути роль подібних 
ускладнюють конструкцій в  організації сегмен-
тації семантично ускладнених речень на матері-
алі різних функціональних стилів сучасної анг-
лійської мови(зокрема, наукового стилю і стилю 
художньої літератури), оскільки в кожному з них 
є специфічні риси (Кoндpaтeнкo, 2004, c. 318)

Слід зазначити, що  інфінітивні  конструк-
ції є  одним з  частотних способів оформлення 
вторинної предикативності в  англійській мові. 
Ускладнюючи первісну синтаксичну структуру, 
дані конструкції роблять інформаційну структу-
ру висловлювання щільною і в комунікативному 
плані виступають у висловленні носіями додатко-
вої теми або реми. Один суб’єкт (рема або тема) 
має чітке граматичне оформлення і  представле-
ний у вигляді присудка. Інший суб’єкт має імплі-
цитну форму, бувши ув’язненим урізноманітних 
вторинно предикативних структурах і  надаючи 
додаткову інформацію про тему або рему вислов-
лювання(Буніятова, 2001, c. 75)

Що стосується наукового стилю, то він перед-
бачає чітко позначену авторську позицію, націле-
ну на пояснення причин і мотивів використання 
ним в  процесі дослідження того чи іншого кро-
ку. Ось чому в подібних випадках нерідко вжива-
ються інфінітиви англійських дієслів, що вводять 
таку інформацію (to consult, to complete, to return to, 
to summarize, to implement, to explain і ін.). У цьому 
випадку інфінітив виступає носієм нової інфор-
мації, в той час, як залежні від нього компоненти 
відомі з контексту: to analyse (Р) this phenomenon 
(Т) (Кoндpaтeнкo, 2004, c.  318). Слід, однак, від-
значити, що всю  інфінітивну конструкцію  буде 
відрізняти  нижчий  комунікативний динамізм 
в  порівнянні з  подальшою головною частиною 
речення. Тим самим найчастіше інфінітив в  по-
чатковій позиції у різних стилях англійської мови 
бере на себе тематичну функцію.

Аналіз сегментації інфінітива мети як різ-
новиду структури дає можливість зробити важ-
ливий висновок про залежність сегментації 

інформаційних компонентів англійського ви-
словлювання від їх положення в висловлюванні, 
а  також від обраного функціонального стилю. 
Розглянемо особливості суб’єктної інфінітивної 
конструкції (складний підмет) у світлі актуально-
го членування (Вихованець, 1993, c. 87)

Через те що англійське дієслово в пасивному 
стані виступає темою висловлювання, що несе 
другорядну за  вагомістю  інформацію, в  укра-
їнській мові в  схожій за інформативною  значу-
щістю  структури предикативність може бути 
згорнута до українського іменника з виразною ді-
єслівною природою  (наприклад, за прогнозами) 
або повністю прихована (можливо, ймовірно) 
(Кoндpaтeнкo, 2004, c. 319).

Переходячи до розгляду актуального члену-
вання об’єктної інфінітивної конструкції в  ролі 
вторинно предикативної структури, відзначимо, 
що в  подібних реченнях ущільнення інформації 
у  вигляді об’єднання предикативних структур 
здійснюється навколо доповнення: Для англій-
ської мови характерне використання конструк-
цій з  неособовими формами дієслова  в якості 
компонентів, що поширюють конструкцію з осо-
бистими формами. Практично всі граматичні за-
соби предикативного виділення реми в  рамках 
англійського висловлювання, а саме зворот there 
is / are, it is.who, сполучники, які не мають анало-
гічного вираження, кореляція їх багато в  чому 
здійснюється шляхом перефразування і вживан-
ням ряду підсилювальних слів. Заперечення, як 
ефективний засіб виділення реми, використову-
ється як в  українській, так і  в  англійській мові 
(Кoндpaтeнкo, 2004, c. 318).

Для виділення компонентів сегментації речен-
ня англійська  і  українська мови використовують 
цілий спектр різноманітних синтаксичних, лекси-
ко-граматичних і лексичних способів позначення 
найбільш і найменш значущою для мовця інфор-
мації. При цьому, як правило, ці засоби вико-
ристовуються не окремо, а спільно, в комбінації. 
Розглядати дію всіх засобів вираження сегмента-
ції речення необхідно у  взаємозв’язку і  з  ураху-
ванням контексту. У  складі контексту речення 
в  будь-якій мові розкриває одночасно два кому-
нікативних завдання: загальне, опосередковане 
контекстом, і визначальне відношення змісту да-
ного речення в  цілому до змісту попереднього, 
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й  безпосереднє, що визначає  і  організує лекси-
ко-граматичний склад  даного речення, його ці-
льову спрямованість в умовах щодо самостійного 
вживання. Розташування теми на початку речен-
ня, що пояснюється загальною стратегією дискур-
су, характерно обом досліджуваним мовам. 

4. Висновки

Англійська і українська мови використовують різ-
ні засоби вираження сегментації речення, а  саме 
синтаксичні та граматичні конструкції. Лексичні 
маркери досить широко представлені в  обох до-
сліджуваних мовах. Однак зазначимо, що, про-
аналізувавши наявний матеріал з  точки зору 
відповідності та відмінності всіх груп способів 
предикативного і номінативного виділення в рам-
ках одного висловлювання зокрема і  тексту в  ці-
лому, можемо узагальнити  і  позначити основні 
моменти. Характерною рисою англійської та укра-
їнської мов є той факт, що обидві мови належать 
мовам з фіксованим порядком проходження гра-
матичних членів. Відмінною ж  рисою є  те, що 
в англійській мові на першому місці стоїть підмет, 
а на другому присудок, в українській же мові при-
судок, як правило, займає постпозицію в реченні, 
тобто підмет і  всі другорядні члени знаходяться 
перед присудком. Це своєю чергою веде до специ-
фічної моделі розташування компонентів сегмен-
тації, а  саме утворення рамкової теми, внаслідок 
чого рема розташовується безпосередньо перед 
присудком, 
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